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Билингв жазушылар шығармаларындағы әлем бейнесі

Дүниенің тілдегі көрінісі aдaмның шындыққa негізделген ілімінен орын aлaтыны сөзсіз. Әлем бейнесі aдaм тaнымындa қaрaбaйыр формaдa, поэтикaлық үлгіде, концептуaлды негізде және тілдік сипaттa орын aлaды. Әлемнің қaрaбaйыр бейнесі aдaмның қaрaпaйым ойлaу формaсынa негізделсе, концептуaльды көрінісі шын ойлaғaн объектінің aдaм сaнaсындaғы ғылыми бейнесі және сезімнің тaнымдық тa қорытындысы. Әлемнің поэтикaлық және тілдік бейнесі aйнaлa қоршaғaн әлемнің қaрaбaйыр және концептуaлды формaсының тілдегі көрінісі болып тaбылaды. Бұл жөнінде O.Г. Дубровскaяның көзқaрaсы бойыншa, көпшілікке тaныс концептуaльды әлемнің көрінісі ұқсaс болсa, керісінше бір тілде сөйлейтін сол тіл aрқылы қaрым-қaтынaс жaсaйтын aдaмдaрдa әртүрлі болуы ықтимaл, тірі тілдің құрaлдaрымен бекітілген әлем жaйлы бaршa aқпaрaт дүниенің тілдік көрінісін құрaйтынын, оның негізгі екі қызметі болaтындығын, демек олaр 1. Әлемнің концептуaлды элементтерін көрсету, 2. Әлемнің тілдік көрінісін тілдік құрaлдaрмен түсіндіру керектігін aйтaды [1, 70]. Әлемнің тілдік бейнесі деген ұғымғa A.Брутянның көзқaрaсы бойыншa: «әлемнің тілдік бейнесі – тaбиғи ұлттық тілдер aрқылы бекіген ішкі және сыртқы дүние жaйлы aқпaрaт болып есептеледі» [1, 82]. Aл, В.Н. Телияның пaйымдaуыншa, «Әлемнің тілдік бейнесінің констaнттaры, өйткені бұл aтaулaр aрқылы концептуaлды бейнеге дүние турaлы тілді орныққaн күнделікті түсініктер енеді» [2, 225] – деген тұжырым жaсaйды.

Ұлттық мәдениет контексіндегі әлемнің тілдік бейнесін aрнaйы зерттеген ғaлым A. Ислaмның пікірінше: «Дүниенің тілдік суреті» дегенімізді тілде көрініс тaпқaн, жaлпы ұлт өкілдеріне және ұлттық әлеуметтік мәдени өкілдеріне ортaқ ұжымдық ұлттық мәдени тәжірибе негізінде жинaлғaн білім жүйесі деп түсінеміз. Oсы тұстa дүниенің тілдік суретінің объективті дүние суретінен aйырмaшылығы болмaйтынын, ол тек белгілі бір ұлттық нaқыш беретінін aйтып өткіміз келеді» – дегенді [3, 29] aйтa келе, өз ойын ғaлым одaн әрі былaйшa өрбітеді: «Бүгінгі күні aнтропоцентристік пaрaдигмa aясындa жүргізіліп жaтқaн зерттеулерде «дүниенің тілдік суреті» деген ұғыммен қaтaр «дүниенің суреті» дегенде термин бaр. Aлaйдa бұл ұғымдaр сырттaй ұқсaс болғaнымен өздеріне тән ерекшеліктері бaр екі бөлек терминдер болып тaбылaды. «Дүниенің суреті» дегенге келсек, «дүниенің суреті дегеніміз – концептуaлды (логикaлық) және тілдік үлгілер формaсымен берілетін сaнaмен тікелей бaйлaнысты дүние турaлы білімдер жиынтығы» [3, 36].

Орыстілді көркем шығармаларының лексикасы жүйелі ұйымдастырылған. Халықтың өмірлік құндылықтарындағы ең маңызды – «Адам», «Заттық әлем», «Табиғат» екеніндігін зерттеу кезінде  жазушы билингв көркем дискурсында ұлттық өкіл өнімдер қатарын қосып беттік ақпаратында жалпы көркем дискурсын көрсетеді. Олардың сипаттамаларына тоқталамыз [4, 48]. Біз осы семантикалық топта «Затты әлем» жайында сөз қозғаймыз. 

«Заттық әлем» семантикалық сферасы ыдыстар, киімдер, құралдар атаулары сияқты тематикалық топтармен қамтылған. «Шындық» факторы қазақ халқының мәдениетін, күнделікті өмірін бейнелейтін өлшемдерін ынталандырады. «Тұрмыстық құралдар, ыдыс-аяқ атауы» тематикалық тобына назар аударамыз. Көшпелі қазақтар халықтың көшіп-қонуына ыңғайлы, жылдың әр түрлі мезгіліне қарай, ауа райына және температуралық талаптарға байланысты қолайлы ыдыстар қолданған. Сусындар мен тағамдардың бұзылмай сақталуына байланысты: қоржын, торсық, тостаған, қазан және т.б. түрлі ыдыс атаулары бар. 
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Олардың ішінен сол ыдыстың жасалу жолын білдіретін лексика ерекше қызығушылық танытады. Көшпелі халықтың өмірінің, тұрмысының ерекшелігіне байланысты олардың ыдыстары көбіне былғарыдан жасалады. Ұлттық компоненттерге, мына берілген сөздердің мағынасына назар аударсақ: қоржын – «иірілген жүннен тоқылған үй бұйымы»; торсық – «түйе, бұғы, өгіздің мойын терісінен жасалатын сусын құюға арналған ыдыс»; тостаған – «ағаштан жасалған кішілеу дөңгелек ыдыс осылай аталады»; және т.б. бұл көркем дискурсты халық өздері жасап қана қоймайды, мұнда сол халықтың өзіндік менталитеті, тарихы мен мәдениеті ұштасып жатыр. [8, 191]. Мысалы: А топот все приближался. Теперь и Аклима уже слышал его. Вот она, жизнь! В одной руке – бесатар, в другой пустой коржын, на плечах повесла жена-радость его, на постели разметались в безмятежном сне сыновья – гордость его, и вот его родная юрта, дом родной, который он снова должен покинуть [5, 14].

· В ортене, в ущелье ...там, - выговорил парень, Кудайберген смочил его губы тепловатой водой из торсыка [5, 45].

Всадник еще раз осмотревшись внимательно, направил коня на запад, к Жалгызбиику, и только достигнув его склона, сбавил ход, развязав торсык на луке седла [5, 10].

· В таком случае... – Бексултан снял подвязанный к потолку торсык и нашел в тостаган кумысу. Достав из-за пояса острый как бритва нож, он полоснул им по большому пальцу, и в тостаган закапала алая кровь [5, 48].

Бексултан расхохотался, да так что тостаган запрыгал в его руке и кумыс пролился на пол [5, 42].

Прошла полуденная жара, но до вечера еще можно было трижды сварить мясо в казане [6, 100].

– А я что, я ... я не для себя, я вам ... – и Жанай угодливо протянул торсык Еркинбаю [7, 476].

– А что, случилось что-нибудь? – испуганно спросил старик, и руки его, державшие пиалу с чаем, задрожали [7, 494].
Көріп тұрғанымыздай, келтірілген сөздер көшпелі халықтың өмір салтының ерекшелігіне байланысты дифференциалды семалар ыдыстардың жасалу және қолдану ерекшелігін көрсетеді. Орыс халқында кез келген қап –бұл ыдыс емес, зат болып табылады, сол сияқты, ыдыс түсінігі былғарыдан емес шыны, балшық, шойын, қаңылтырдан жасалады деген эмпириялық ой қалыптасқанын және семантиканың этномәдени коннотациясын көрсететінін ескерген жөн. 

Қазақ халқы өзінің дәстүрлерін ұрпақтан-ұрпаққа мұра етіп қалдыратыны белгілі. Орыс тілді қазақ жазушысын басқалар секілді осы атаулар кез келген ұлттың оқырманына түсінікті болуы қызықтырады. Сондықтан осы екі ұлттың, яғни, орыс және қазақ ұлттарының бір-бірімен араласуы, достығы эвалюциялық дамуда екенін айта кеткен жөн. Қазақ ұлтының салт-дәстүрлері әр түрлі кезеңдерде қолданылған. 

«Киім мен аяқ киім атауы» тематикалық тобын құрайтын лексикалық өлшемдер қазақ халқының дәстүрлі тіршілігінің сыртқы бейнесінің факторы болып табылады.Орыс тіліндегі мәніндерге жүргізіоген зерттеулерде он сегізден астам киім және аяқ киім атаулары табылды,олар: саптама, байпақ, кебіс, мәсі, шарықтар; шапан, жарғақ, қамзол, малақай, жаулық және т.б. Орыс тіліндегі эквивалентке ие киім мен аяқ киім атаулары бар,бірақ мұндай лексемаларда негізгі сема мен басқа эквивалентті семаның сәйкес келуі перифериялық семалардың түрлі жағдайларынан болуы мүмкін. Мысалы: саптама – «ұзын күдеріден жасалған ерлерге арналған ұлттық аяқ киім»; байпақ – «шұлыққа ұқсас, киізден жасалатын аяқ киім»; кебіс – «былғарыдан жасалған биік өкшелі аяқ киім» және т.б. [8, 286; 168]. Бұл сөздердің семдік құрылысына, яғни, «күдеріден», «былғарыдан», «киізден» дифференциалды семалары осы және басқа да аяқ киім түрлерінің ерекше жасалуына,жасауға қажетті заттарды көрсетуіне назар аударамыз. Жазушы-билингвтің ұлттық әлемнің тілдік бейнесі және ұлттық менталитетке байланысты киім атауы автордың өз сөзінде кеңінен көрсетілген. Көркем әдебиетте адамдардың ұлттық киімдері және олардың сипаты туралы көп жазбалар кездеседі.  Келесі мысалдарды келтірейік: 

В стороне стоял Ноян. На нем были новые штаны из жаргака – шкуры жеребенка, отороченные серебряными нитками [6, 56].

– Это ты, Сеиль? Проходи, сынок, - сказала мать Меруерт мягким и прияным голосом. Доченька, постели Сеилю тайтери [7, 456].
Смолчав, он устроился отдельно от лежащих вповалку бандитов. Голову положил на седло, а сам накрылся бешметом. Однако сон не шел [5, 34].

Однако он не супел добежать – прямо перед ним оказался меховой борик всаднника, который уже успел подняться по склону. Кудайберген выстрелил, не целясь, и борик пропал [5, 28].

· Говори, что за дело. – И  Кудайберген мрачно глянул на своего одногодка, здоровенного рябого малого, чьи могучие плечи распирами ладно скроенный бешмет [5, 26].

Вот он и снимет бешмет в своем доме, но отчего же такая острая, бессильная тоска жалит его сердце, отные слезы? [5, 12].

Из юрты вышла статная байбише в белом кимешеке [7, 160].

«Сними желетке», - сказал Тобет [7, 198].
Я подарил ему лысий тымак, а он, как приехал к себе, так взял да и открыл фабрику по выпуску казахских тымаков, и теперь, говорят, казахский тымак известен весь мир [7, 292].
Он стоял, накинув на плечи волчью шубу, на голове у него был лысий малахай [6, 324].
А табунщик на гривастом черном жеребце, в седле, увешенном коржуном и торбами, в огромном облезлом малахае, волоча за собой длинный березовый курук, подьехал прямо к толпе. Поверх шубы на нем был рваный чекмень [6, 324].

Сырт киімдер және барлық аяқ киім түрлері жүн, былғары сияқты қолда бар заттардан жасалатыны бұл топтың тілдік өлшемінің анализін растауға мүмкіндік береді. Бұдан көшпелі халықтың өмір тіршілігінің ерекшелігі және басты негізі мал шаруашылығы екендігін көреміз. Ұлттық-мәдени дәстүрге сәйкес ыдыстар, музыкалық аспаптар, тағамдар қолда бар шикізаттан жасалған (жануар терісінен, ағаштан, қамыстан, сүттен т.б.), көркем дискурс құрылысында кейбір музыкалық аспаптар тұрмыстық қалдықтар және тағамнан жасалуы (мысалы, домбыра) осыған дәлел бола алады. Мыс.: 

Был Керимкул странствующим джигитом. Джигитом весельчаком. Песня, сотрое словцо, шутка, кюй неизменно сопутсвовали ему. Домбра его звучала и на берегах Сырдарьи, и у подножие Алтайсикх гор. И домбра у него была особенная, звонкая, красивая, укращенная орнаментом в чехле из мягкой кожи [5, 52].

Безбрежная пустыня. Осиротевший верблюжонок. В звуках домбры ясно слышался его жалобной плач по утраченной матери [5, 23].
Пленник долго глядел на домбру и потом, отрицательно покачав головой, сунул руку за пазуху. Тобет напрягся, но парень вытащил из-за пазухи сырнай а шелковой ленте, и Тобет тут же успокоился [7, 134].
· Сейчас Зауреш отнесет! – крикнула Дамеш-апа. Зауреш – самая красивая девочка аула. Она на широком деревенном подносе подает ему мясо и кумыс [6, 256].
· Появился какой-то парнишка, почти подросток. Он внес в юрту большую чашу кумыса, и присев на карточки, стал взбалтывать напиток расписным черпаком. После того как кумыс разлили по тостаганам, юноша покинул юрту [5, 29].

Кудайберген расположился на торе, почетном месте.

· Что пить будешь, батыр? – осведомился Кисык.

· А что есть?

· Кумыс, тары, коже, саумал, айран... [5, 19].

Чаши у кумасами снова пошли по рукам [7, 89].
Да здравствуете вы, пожиратели требухи, казы карта, жая, жала, лапши, мант, бешбармака, борща, галушек пельменей, корейского салата, корейки, кровяной колбасы, чахохбили, шашлыки, лагмана, куриных ножек!!! [9, 65].

Меруерт постелила скатерть, поставила на стол баурсаки, а Сеиль смотрел на девушку, не пропуская ни одного ее движения: ему нравилось в ней все – как ходит она, как закидывает толстую косу за плечо... [7, 26].

Стебли чия, накрепко сплетенные нитками один к другому, могли послужить в хозяйстве вмсето паласа. На них можно было сушить курт, творог [6, 338].

Она одновременно пекла лепешки и варили суп, чистила картошку, толкла зерно в деревянной ступе, чтобы ночью изготовить из нового зерна вкусный и сытный напиток бидай-коже [6, 354].

Қазақ халқының көшпелі халық өмірін көрсетуде киіз үйдің ерекшелегін айтпай кете алмаймыз. Себебі кез келген қазақ халқы үшін бұл киелі ұғым. Сол ұғымды билингв жазушылар өз шығармаларында көрсетеді. Олар: киіз үй, кереге, уық және т.б. атауларын қолданады. Мысалы:

Одинокую юрту, приютившуюся на стыке двух отвесных скал, трудно заметить с больного расстояния, и Кудайберген повернул коня так, чтобы выйти к дому с восточной стороны [5, 54].

И ты наверное, забыл, как Акбоз выбил копытом имеено ту часть кереге, где обычно лежал твой отец? Обломки кереге задели голову твоего отца, и он, проболев дня два, скончался в новолуние. Помнишь? [5, 69].
Кудайберген приподнял полог юрты, и вглаза ему ударило желтое солнце заката; солнце умирало на глазах, уходя прочь с небосклона, окрашенного в кравовокрасный цвет, и он содрогнулся [5, 33].
Через открытый тунлик в юрту заглядывали холодные чистые звезды, призрачно подрагивающие в лунной ночи на густом черно-синем небе, мальчик протер глаза и затаился – дедушка с бабушкой спали, слышалась из ровное сонное дыхание [5, 445].

«Заттық әлем» семантикалық сферасына қазақтың ұлттық ойындарын да жатқызуға болады. Мысалы: ақсүйек, асық, көкпар,күрес, бәйге, қыз қуу т.б. Әрине бұл ойындар қазақ халқы үшін ең керемет ойындардың атауы. Кезінде ата-бабаларымыз ойнаған ойын атаулары біздің билингв-жазушылар өз шығармаларында кеңінен қолданған. Мысалы:

Вечером ребята собираются играть в аксуек [7, 273].

В байге никому не уступит [6, 333].

– Встретил ребят, поиграл с ними в бабки – асыки, а потом... потом по улице бы шла Меруерт, и я сказал бы ей: «Здравствуй, Меруерт» [7, 458].

· Нет, свадьба будет в ауле. Что за свадьба без скачк, без борьбы – казахша-курес, а? – возразил Оскен [7, 19].

· Посмотрели бы вы, каким молодцом он был на кокпоре [7, 289].

· Она снова вспомнила, как табунщики обьезжали лошадей, устраивали скачки, козлодрание и борьбу – курес, выдавали дочерей замуж за озорных молодцов, не знающих, куда девать свою силу, засылали сватов, устаривали свадьбы и пирушки... [7, 239].

Сонымен, «Заттық әлем» семантикалық сферасын құрайтын лексикалық өлшем анализі көшпелі халықтың өмірінің генмен берілетін ерекшеліктерін көрсетілген тематикалық топ лексикасы билингв жазушыларының таңдауын көрсетеді. Ұлттық лексика қазақтардың тіршілігі, өмір салты әлемнің ұлттық бейнесінің маңызды бөлімі екендігін көрсетеді. 
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